Pogovor s Petro Vidali, VeCer 1. februar 2007

Na eni od debat v okviru lanske predstavitve Slovenije na frankfurtskem knjiznem
sejmu se je izoblikovala zanimiva ugotovitev (mislim, da je bila njena avtorica UrSka P.
Ceme) da se je na virtualnem zemljevidu pomembnih mest, virov sodobne slovenske
poezije New Yorku (torej Salamunu, Osojniku, zupanu, Cquku) prldruzﬂ Berlin.
Sicer mi med »berlinskimi pesniki« ta trenutek padete na pamet res samo vi, a zato
toliko moCneje.

Spraqu ete me 0 povezavi oziroma razmerju med fiziCnimi prostori in poezijo, ki je po
svoji naravi veCna popotnica? Za odgovore na vprasanje po transmutacijah
geografskega prostora v literaturi velja se obrniti po pomoc k avtorjem kot so Thomas
Morus, pa k Swiftu, in pa, prinas, seveda, h Gregorju Strnisi. Kaj nam govorijo? Ne
glede na njen, vCasih Ze kar obupan veristiCni trud, se pesniska beseda kodira preko
polja utopije. Temu se ne more izogniti, obsojena je, da prostora ne imitira, marveC ga
ponovno kunstruira, ustvarja neke vrste simuliranokartografijo. Vezi, ki se preko tega
ustvarjajo v telesu pesmi, te vene in miSice, po katerih teCeta molk in potrpeZljivo
prisluskovanje, pa po drugi strani niso loCene od tega sveta, nasprotno. Poprej
razstavljene vezi - ali bolje: izgubljene in ponovno najdene vez - pridobijo moZnost,
morda drobno in krhko, a vseeno, da izrekajo nekaj o svetu, katerega se ne morejo
polastiti naravnost. Ta obrat je temeljni in je pogosto od bralstvapovsem spregledan.
Zato tako pogost splosen oCitek Sarlatanskosti poeziji tistih, ki je ne berejo (ker je
najbolj veristiCni priblizek resniCnosti v poeziji kratko malo prazen list papirj a) po
drugi strani pa fanatizem tistih, ki so se potopili v njen bazen, zakokonili v mreZo
odnosov, ki postajajo ob branju poezije svetleCi. Zato spadajo sicer legitimna vpraSanja
po konkretnih mestih, New York, Rio, Tokio, ki naj delujejo kot neke vrste topos,
matrica ali pesniSki generator, prej v predal s vprasanji po tematskih strategijah
posameznih avtorjev, ne pa med substancialna vprasanja o ustroju pesniskega teksta.
Samo dejstvo, da so moje nosnice poslednje leto preteZno vdihovale berlinski zrak, me
Se nikakor ne spravlja v skusnjavo, da bi se kitil s predikati kot je »berlinski pesnik«. Je
pa res, da je v tem Casu nastala knjiga, ki se ukvarja med drugim prav z omenjenim
razmerji med topografijo mesta, zavesti in teksta.

Vas nemski prostor privlaCi zgolj zaradi poznavanja jezika, vezi, ali pa gre za globlje
povezave?

No ja, nisem ravno obiskovalec Oktoberfesta in tudi nad Rodschildi se nisem nikoli
navduseval. Ce pa me spraSujete po nemskih knjigarnah, feljtonu nemskih Casopisov,
tamkaj$njih galerijah, opernih in gledaliskih hisah etc, je paC dejstvo, da je nemsko
govorno podroCje e vedno najveCji prevodni trg na svetu. Nagovarja me natanCnost in
informiranost, pretoCnost, interes za druge jezikovne prostore ter doloCena asketiCna
miselna ostrina, ki se je izoblikovala skozi stoletja, Sla skozi katastrofalne Case in je po
drugi svetovni vojni ter po letu 89 znova morala iznajti samo sebe,. Spomnim se, kako
sva pred leti z Ursko P. Cerne, ki ste jo omenjali, bila na obisku pri H. C. Artmannu v
njegovem stanovanju v, mislim da 5. Dunajskem okraju. Spomnim se, kako je H. C.
otresal pepel, kadil, in se med dolgimi izdihi dima navduseval nad voZnjami z
njegovim starim motorjem po slovenskih poljskih cestah. No, nekako tako, kot se je H.
C. Artmann rad vozil s svojim starim motorjem po slovenskih poljskih cestah, tako se
Ka, junak Pamukovega romana Sneg, in jaz rada voziva z nemskimi vlaki gor in dol po
tej deZeli velikih nasprotij in pogosto zavestno neprikritih zgodovinskih prelomov. In
polomov.



Vam je, preprosto, to, kar vam pove nemska poezija, bliZje od tistega, kar vam pove
katera druga?

Predvidevam, da z nemsko poezijo ciljate poezijo, pisano v nemskem jeziku. Ko je
PreSeren pripravljal izid svojih nemskih pesmi, jih je opremil z Ovidijevim citatom
»getico scripsi sermone libellum« in nem$Cino apostrofiral kot barbarski jezik. Jezik je
medij, in tudi jezik barbarov je medij s polnim bogastvom. Ima svoje posebnosti in
zakonitosti, a substancialno je medij. VeCina avtorjev svojega medija ne izbere, ampak
vztrajamo v tem jeziku, ki nam je bil poloZen v sanje. Znotraj vsakega jezika so paC
taki in drugaCni teksti, taki in drugaCni avtorji, taki in drugaCni barbari in ti drugi, ki
zaman Cakajo na prihod barbarov, Ce parafraziram Kavafija. PesniSka sorodstva se ne
ustvarjajo preko jezika samega po sebi, Se manj preko nacionalnosti. Ustvarjajo se
preko sorodnega predstavnega sveta, naCina, kako zagazi pesnik v goro neizrekljivega,
ki je pred njim, kako se odpre Sezam in kako vstopi v najbolj hlapljivo vseh deZel.
Moja iniciacija v poezijo je $la preko latinskoameriskepoezije. Leta 1992 sem Sest dni
vsak dan stal pred mehiskim konzulatom v Miamiju, ker v Evropi tedaj nisem mogel
dobiti mehiske vize. Tam moje Zelje ni nihCe razumel. Preostali CakajoCi so se borili za
svoj obstanek v ZDA, jaz pa sem hotel proC, v duhovni prostor Octavia Paza, Sor Juana
Ines de la Cruz, Remedios Varo in Popol Vuha.

Morda se bo zdela sodba malo na prvo Zogo, a vendar: morda se prav s Knjigo reCi v
svoji poetiki $e najbolj priblizate nekemu toku v nemski poeziji, ki mu priblizni
poznavalci vidimo zaCetek na zaCetku prejSnjega stoletja. Izzivanje skope vsakdanjosti
in bogastvo pomenov, ki se udejanja prav zavoljo avtorske askeze in ne navkljub nje;j,
je ob vasi zbirki zapisala Lucija StepanCiC. Seveda pa »proizvaja« vasa knjiga tak$nih
reCi drugaCne pomene, kot so jih lahko knjige reCi v drugih obdobjih.

Ne vem, na kaj natanCno ciljate, Ce na Rilkeja, potem gre za sorodnost predvsem v
samem naslovu knjige, apostrofirane, priznam, ni€ kaj skromno kot »knjiga«. Tradicija
upesnjevanja predmetnega sveta je staratoliko kot pesnistvo, od Lukrecija do Pongeja
so pesniki poskusali na razne naCine stopiti predvsem objektivni, Cutni resniCnosti za
hrbet, jo fiksirati ali ji pripisati mreZo simbolnih pomenov. Tako kot je zastavljeno
vpralanje, se da vaSe branje Knjige reCi razumeti kot upesnjevanje sodobnih snovi s
pesniSkimi sredstvi izpred sto let. To bi bilo seveda porazno, saj se vsak substancialni
premik v pesnistvo nujno udejstvuje tudi,Ce neprvenstveno predvsem na sami formi. Ze
katera od manj prijaznih slovenskih kritik mojih prej$njih knjig je namre€ poskusala
moj opus splosCiti in ga potopiti v pljunku tako imenovanega temnega modernizma. To
je seveda smesno. Cas in predvsem bralci bodo presodili, ali gre v teh pesmih za
ponovno odigrano staro plosCo, ali pa za spremembo doloCenih koordinat, naklonskih
kotov, orientacij.

Knjiga reCi je Ze prevedena v nemsCino, iz$la je pri ugledni zaloZbi Suhrkamp, dobila
dobre recenzije v najpomembnej$ih nemskih medijih, tudi kak literarni veCer je Ze za
vami, pa ne samo ob tej priliki, kot tudi ne samo v nemskem prostoru. Res me zanima:
je recepcija literature v tujini za avtorja navdihujoCa, zavezujoCa, zares pomembna?
Odpira avtorju predvsem nove konkretne prostore pri izdajanju svoje literature, ali tudi
zares nova obzorja?

Pred par dnevi sem se vrnil iz Svedske, kjer je tamkaj3nji prevod Knjige re€i bil prav
tako izjemno lepo sprejet. Po branju v Stockholmskem Kulturhusetu, neke vrste
tamkajSnjem Cankarjevem domu, sem sedel v krogu Svedskih avtorjev. Seveda je



zanimivo diskutiratio, recimo, poeziji Paula Moldoona, in slisati, kako ga berejo danes
v nordijskih drzavah. Kaj jim govori danes Eliot, pa Olga Orozco, ali René Char? Kaj
je posebna na zadnji knjigi Tomasa Transtrémerj a? Zakaj je tam naenkrat
eksperlmentalna na zyoCnost usmerjena language poetry pri njih spet tako zelo na

Velj avi in tako dalje. Cej je to zavezujoCe za mOJe pisanje? Na podobno vprasanje sem
Ze nekaj krat odgovoril, da ni pravil. StrniSa ni rabil nobenih potovanj, da je napisal,
kar je, TomaZa Salamuna in dobr$nega dela njegovega dosedanjega opusa si brez
predhodnjega izuma letala ne predstavljam. Vsak avtor se zavestno odloCi za modus
delovanja in publiko, ki jo Zeli nagovarjati. Zivimo v krasnih Casih, ko obstaja moZnost
izbire. Spostujem kolege, ki jih prevodi, branja na tujem, festivali, ves ta hrup in
popotniski stres enostavno ne zanimajo. Ne maram pa zavistneZev.



